



Андрей Добрынин
           СТИХИ  ИЗ  РОМАНОВ

   Из романа  «Подвиг беспечности»

                          *   *   *

Начинается год – и кончается год,

Оставляя на сердце заметы невзгод.

Если хочешь, чтоб время бедой не грозило,

То в безвременье свой торопи переход.

                          *   *   *

Благополучие свое мы строим на песке,

Мы – лишь фигурки у судеб на шахматной доске.

Одну фигурку мы побьем, а нас побьет другая,

И ждем решенья игрока мы в страхе и тоске.

                            *   *   *

Мы шлем суда в страну Офир, любовью к золоту горя,

А в нашей гавани беда становится на якоря.

Безоблачного счастья нет, как нет беспримесного злата,

Зато беспримесного зла под небом – целые моря.

                            *   *   *

Я нынче пью, и опьянеть не помешал мне Сатана,

Сегодня заодно со мной и вся Земля пьяным-пьяна.

Раскачиваются моря и кружатся хмельные горы,

Затем что одного со мной они отведали вина.

          Из романа  «Джихад полковника»

                               *   *   *

Ты знаешь о моих страданьях, но не желаешь мне помочь,

Ты отвращения к страданью в себе не в силах превозмочь.

Прекрасно счастье, а страданье – уродец в язвах и рубцах,

Ты на него едва посмотришь – и тут же убегаешь прочь.

Прекрасен твой покой, а страсти уродливы, как духи зла,

И даже прикоснуться к страсти тебе, любимая, невмочь.

Я затворяюсь в тесной келье, бреду в горючие пески –

Твоих очей не оскорблю я, божественного Счастья дочь.

Я принял неизбежность муки, надежды призрак отогнал –

Мираж оазиса в пустыне, меня напрасно не морочь!

Былые радостные краски в моих глазах утратил мир –

Пришла отверженность, как сумрак, чтоб краски мира заволочь.

Али Мансур, снеси без стона всё то, что Рок предначертал,

Но обо всем сложи газели, вмиг озаряющие ночь.

                        *   *   *

Пусть мне телесной красоты не дал Зиждитель Бытия,

Но властно взоры всех людей к себе притягиваю я.

Пускай негромок голос мой, но умолкают все вокруг,

Коль в шумном сборище людском вдруг речь послышится моя.

Сквозь мир, пугающий других, я без боязни прохожу,

Хоть жизнь скитальца в море зла – всего лишь утлая ладья.

Пусть люди, как во власти чар, взыскуют жалких благ мирских,

Но появление мое выводит их из забытья.

Пускай темно я говорю, но мой язык понятен всем,

Ведь все сошли в земной предел из поднебесного жилья.

Я на арабский ясный лад перевожу иную речь,

И вот – влилась в людской язык пьянящей музыки струя.

Не спрашивай, о Неджефи, зачем ты создан был таким –

Блюди Закон, что дал тебе необъяснимый Судия.
                      *   *   *

«Увы, забыл о нас Господь!» – вздыхает глупая молва,

Но нет границ у совершенств божественного естества.

Не позабыл о вас Господь – в бездонной памяти Его

Все ваши мерзкие грехи, все ваши дерзкие слова.

И если конница врага по всем дорогам растеклась,

То воля Господа и в том непогрешима и права.

И если множеством клыков безумно щерится резня,

Не вражья ненависть виной – греховность ваша такова.

Страшнейший грех для мусульман – обожествлять земных владык,

Но многобожники крадут Аллахом данные права.

Себя ты с Богом не равняй, пытаясь мной повелевать,

А я, коль покорюсь, в себе унижу образ Божества.

Так не тверди, Али Мансур, о том, что обезумел мир –

Пусть лев восстания взревет, как только ты разбудишь льва.

              *   *   *

Я слыхал, что иные усердьем горят

Возвеличить ислам, утвердить шариат;

У Аллаха отняв его право судить,

И расправу, и суд они сами творят.

Вечно имя Аллаха у них на устах,

Но на деле они о себе говорят.

Сколько жизней насильем сломают они,

Сколько юных умов болтовней засорят!

Осуди же судей и владык прокляни –

Лишь тогда тебе ангелы рай отворят.

Слушай ночью, где конница верных гудит –

Тех, что лживые царства дотла разорят.

Кровожадную сталь восхваляй, Неджефи, –

Только ею неправд пресекается ряд.

     Из романа «Китаб аль-Иттихад, или В поисках пентаграммы»

                                      *   *   *

Когда-то над могилой друга воскликнул горестно поэт:

«Он умер! Караван Шахида покинул этот бренный свет».

О смерть, великий караванщик, неведомы твои пути,

Но своего коня, не дрогнув, я повернул тебе вослед.

От Хорасана до Магриба я все пустыни пересек,

Где солнце скалится, как череп, где миражи – как смертный бред.

Но я искал не мудрость мира, не земли новые искал –

Я знал, что всюду мир безумен, принявший дьявола завет.

Я лишь одно понять стремился: зачем был ввергнут в этот мир

Тот, кто на все его соблазны с улыбкой молвил только: «Нет».

Искал не золота, не славы, – искал я тех, кто духом чист,

Отвергших заповедь Иблиса и давших верности обет.

Я был к отчаянию близок, но на меня призрел Аллах

И ввел меня в общину чистых моим молениям в ответ.

И мы пошли своим особым, с небес начертанным путем,

Сопровождавшей верной смерти поодаль видя силуэт.

Она наш путь пересекала – и сталь крошилась, скрежеща,

И сталь, как будто выбив втулку, разбрызгивала винный цвет.

Врагов разившие без счета, изнемогли мои друзья.

Увы! К их праведным могилам теперь давно затерян след.

И я один остался ныне, и ждет на перепутье смерть,

Но я спокоен, в сердце спрятав последней храбрости секрет:

Как в детстве ничего не зная, я в новый путь отсель пойду,

Одно лишь пригодится знанье из собранных за столько лет, –

О том, что я свой долг исполнил, как время выполнило свой,

И караван Али Мансура покинул этот бренный свет.

                              *   *   *

Взгляни на пляску калама, касыде моей внемли,

Столп веры, светоч ислама, опора бедных – Али.

Божественно милосердный, я знаю, что ты скорбишь

И в сладостных кущах рая о тяжких скорбях земли.

Ты видишь, как пальцы ветра сгребают золу кострищ,

Чтоб след давнишней стоянки развеивался вдали.

Ты видишь, как здесь я плачу, – ведь горько, как колоквинт,

Воспоминанье о сильных, о тех, что навек ушли.

Вот здесь веселое пламя плясало вокруг котлов,

И ярко ткани палаток в угрюмых песках цвели.

Здесь лучшие среди верных раскинули свой бивак,

Что Антару и аль-Варда отвагою превзошли.

Оружие любовались, шутили, – чтобы затем

Их трупы враг-победитель влачил в дорожной пыли.

А тот, кто выжил, сегодня – слуга безбожных владык,

Грызущих древо ислама жадней вредоносной тли.

Душа, как и тело, тленна, и худшей участи нет:

Свою погубивши душу, быть лишним грузом земли.

Али, о светильник духа, не много таких, как ты,

Но масло их не скудеет, не гаснут их фитили.

Защитник бедных и слабых, ты был коварно убит,

В твоей благовонной плоти, как розы, раны цвели.

Чтоб дух, тебя наполнявший, касался моих волос,

Всеведущим делал сердце, – я принял имя Али.

Того, что дух совершает, не может свершить никто,

По водной глади без ветра он двигает корабли.

Их было лишь восемь тысяч – которые в Андалус

Зеленое знамя веры и меч пророка внесли.

Но силу несметных ратей осилил праведный дух,

Бесславно враги ислама от их мечей полегли.

Развеялась мощь Мансура, воздвигнувшего Багдад,

Как греза, отец которой – дурманный дым конопли;

Халифа, перед которым дрожал нечестивый Рум,

Карматы, дикие тюрки и франкские короли.

Поверг он тысячи тысяч, чтоб свой упрочить престол,

А время его повергло в бездонную пасть земли.

Бессильным рушится прахом вся сила земных владык,

Но зерна духовной мощи из праха царств проросли.

Подвижники веры вечно людей за собой ведут

В тот праведный путь, которым их ангелы встарь вели.

Зовите Али Мансуром, друзья, отныне меня,

Чтоб сплавил я мощь Мансура с высокой душой Али.

                            *   *   *

Захочется трусам сойти с ума, когда начнется резня.

Мать моя, праведная Фатьма, сейчас смотри на меня!

Словно измученный зноем бык, я ввергну себя в поток –

В реку сражения, где блестят сбруя, клинки, броня.

Как прыгает рыба на быстрине, так меч мой взмывает ввысь

И вновь ныряет, стадо врагов перед собой гоня.

Как рыба, я дерзко вьюсь и кружусь, и коловерть клинков

Не в силах меня затянуть на дно, свалить к копытам коня.

Мать моя, праведная Фатьма, сможешь ли здесь узнать

Того, кто кривил беспомощно рот, в пеленках громко бубня?

Мать моя, сможешь ли мне простить мое пристрастье к войне?

Ведь ты состарилась, в доме мир пестуя и храня.

Но в этом мире, где правит зло, я мир вкушать не могу,

Разве что женщинам и рабам по вкусу эта стряпня.

Меня не для рабства ты родила, и я за жизнь не боюсь,

Ведь тот, кто жил, покоряясь Злу, не жил на деле ни дня.

Пойми: не по прихоти я избрал скитания и войну –

Стрекало скорби гонит меня и гнева жжет головня.

Но если скажут: «Али Мансур – обидчик вдов и сирот»,

То знай, что это моих врагов лживая болтовня.

                           *   *   *

Мой друг, Абдалла ибн Салем, взгляни – заалел восток,

Зовя к бесконечным далям твой дух, отважный ездок.

Какая скачка взволнует верблюдиц твоих бока?
Их поступь неукротимей, размеренней, чем поток.

Стройней тростника их ноги, их шерсть молока белей,

На сутки бега им нужен воды лишь один глоток.

Но так же как их, лишенья в пути тебя не смутят,

Ведь ты и в питье, и в пище воздержан, как сам пророк.

Услышь, как ликует недруг, унизивший твой народ,

Пусть сердце твое забьется, как в ветреный день платок.

В умах воцарилась Кривда и нагло вершит дела,

Теперь в слезливых молитвах лишь трусы находят прок.

Аллах помогает смелым, преследующим судьбу,

Ударами метких копий ее сбивающим с ног.

Твое же копье – как пальма, что воду хранит в песках,

Но, чудом взлетев над пальмой, блестит стальной ручеек.

Прокатится дрожь по древку, как судорога любви,

Когда острие с налета врагу вонзится в висок.

Твой меч, питомец Дамаска, остер, как мысль мудреца,

И, как крыло Азраила, изогнут его клинок.

Как бабочка, что порхает над пиршественным столом,

Он вьется над полем битвы, чтоб впиться недругу в бок.

Он в красном вине кровавом раскусит сахар костей,

Чтоб вместо золота недруг бессильно сгребал песок.

Война – забава безумца, и бремя мудрых – война,

Спасется тот, кто погибнет, повсюду разя порок.

Стремится в черное время мудрец не себя сберечь,

А лишь в себе добродетель – Аллаха лучший цветок.

Касыде Али Мансура внимай без боязни, друг,

Ведь заповеди ислама – ее чистейший исток.

